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КОНЦЕПТ to. fw/j В ЕПІДЕЙКТИЧНИХ ПРОМОВАХ 
ВАСИЛЯ ВЕЛИКОГО, ГРИГОРІЯ БОГОСЛОВА 

ТА ІОАННА ЗЛАТОУСТА 
 

У статті досліджується зміст та прийоми вербалізації конце-
пту to. fwj "світло" у патристичному дискурсі на матеріалі епі-
дейктичних промов Василя Великого, Григорія Богослова та Іоанна 
Златоуста, аналізується мовна репрезентація уявлень про Божес-
твенне світло і про світло людини за образом і подобою у текстах 
ранньохристиянської доби. 

Ключові слова: концепт, давньогрецька мова, світло, патристи-
ка, красномовство, лексико-семантичне поле. 

 
In the article the author investigates the content and the ways of 

verbalization of the concept to. fwj "light" in the discourse of epideictic 
sermons of Basil the Great, Gregory the Theologus and John Chrysostom. 
The author analizes linguistic representation of ideas of Divine light and 
human light by likeness in the Christian discourse. 
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В статье исследуется содержание и приемы вербализации кон-

цепта "свет" в патристическом дискурсе на материале эпидейк-
тических речей Василия Великого, Григория Богослова, Иоанна 
Златоуста, анализируется языковая репрезентация представлений 
о Божественном свете и о свете человека по образу и подобию в 
текстах раннехристианской эпохи. 

Ключевые слова: концепт, древнегреческий язык, свет, патрис-
тика, красноречие, лексико-семантическое поле. 

 

Концепт to. fwj світло є одним з ключових концептів у дис-
курсі епідейктичних промов Василя Великого, Григорія Бого-
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слова та Іоанна Златоуста. Прославляючи своїх героїв, автори 
завжди говорять про їх світлий образ, про їх осяяння Божест-
венним світлом, про їх наближення і уподібнення Богу, який 
часто називається cвітлом.  

Структура досліджуваного концепту у християнському дис-
курсі досить складна і багатосегметна. Безперечно, базовий рі-
вень концепту to. fw/j складають уявлення про Божество як світ-
ло, зумовлені більшою мірою контекстом Нового Заповіту. Як 
зазначає В. Лоський, "Святе Письмо сповнене висловлювань, які 
стосуються світла, Божественного осяяння, Бога, якому дається 
найменування cвітла. Для містичного богослов'я Східної Церкви 
це не метафори, не риторичні фігури, але слова, які виражають 
реальний аспект Божества"1. Св. Іоанн Богослов у 1 Посланні 
говорить: avggeli,a h[n avkhko,amen avpV auvtou/ kai. avnagge,llomen u`mi/n 
o[ti o` qeo.j fw/j evstin kai. skoti,a evn auvtw|/ ouvk e;stin ouvdemi,a звіст-
ку, яку ми почули від Нього, сповіщаємо і вам, що Бог є світло і 
немає у Ньому ніякої темряви (1 Jn. I, 5). У Євангелії від Іоанна 
говориться про воплощення Сина Божого як про cвітло, яке 
прийшло у світ: to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon (Jn. III, 19). 
Євангеліст називає це cвітло to. fw/j to. avlhqino,n( o` fwti,zei 
pa,nta a;nqrwpon cвітлом істинним, яке просвітлює кожну лю-
дину (Jn. I, 9). Сам Христос засвідчує своїм учням: evgw, eivmi to. 
fw/j tou/ ko,smou Я – cвітло для світу (Jn. VIII, 12). 

Саме у такому розумінні Григорій Богослов вживає слово to. 
fw/j у своєму дискурсі: Qeo.j me,n evsti fw/j Бог є cвітло –  
(Or. 40, PG36.364. 14-32). Як зазначає дослідник, Бог у дискурсі 
Григорія Богослова частіше за все характеризується словом to. 
fw/j, а слова з семантикою світла є однією з особливостей творів 
автора2. Як стверджує Джон Еган, Григорій Богослов викорис-
товує термінологію світла, щоб, з одного боку, описати Бога, а з 
іншого, – розум людини, та проілюструвати можливість остан-
нього пізнати Бога ще у цьому житті3. 

У закордонних працях, присвячених дослідженню концепту to. 
fw/j у християнському дискурсі, зокрема, у статті Дж. Егана, 
стверджується, що світло у християнському дискурсі розуміється 
як а) a divine name Божественне ім'я, b) an image of divine life in 
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the rational creature образ Божественного життя у розумних 
творіннях, тобто як образ Бога у людині4. Висловлюється також 
думка, що світло людини, зокрема, світло очищеного розуму асо-
ціативно повязується з Божественним світлом, "світлом найбільш 
Чистого Розуму за принципом like is known by like"5. Беручи до 
уваги вище сказане, ми вважаємо, що ядром концепту to. fwj у 
епідейктичних промовах Василя Великого, Григорія Богослова та 
Іоанна Златоуста є уявлення про Божество як світло і про людину 
як світло kata. ei;kona kai. òmoio,thta за образом і подобою. 

Центральною лексемою досліджуваного концепту у христи-
янському дискурсі є лексема to. fw/j. Словник Дж. Лідделла та 
Р. Скотта фіксує слово to. fw/j у прямому значенні як a) light 
світло, особливо daylight денне світло; b) light of torch, lamp, fire 
etc світло від світильника, вогню; та у переносному значенні як 
c) light as metaph. for deliverance, happiness, glory, victory світло 
як метафора щастя, слави, перемоги6. Окремо подається розу-
міння to. fw/j у християнському контексті: a) light of God світло 
Бога, light of Christ світло Христа; b) light with reference of illu-
mination of mind світло як джерело осяяння розуму, наприклад, 
to. fw.j th/j avlhqei,aj світло істини; to. fw/j to. evn soi, світло, яке у 
тобі; evn tw|/ fwti. ei-nai бути у світлі7. Слово to. fw/j у словнику 
І. Дворецького фіксується зі значеннями: a) світло, сяйво, 
блиск; b) денне світло, день; c) сонце8. Як бачимо, данний сло-
вник зовсім не фіксує тих контекстуальних значень, які слово to. 
fw/j набуло у християнському дискурсі. Патристичний лекси-
кон Лампе фіксує наступні значення to. fw/j: I. physical light фі-
зичне світло; II. spiritual light духовне світло, причому останнє у 
патристичному дискурсі може розумітися як a) light of God сві-
тло Бога; b) light of Christ світло Христа; c) light of High Ghost, 
light by whisch alone man may see light of God світло високих ви-
дінь, у якому окремі люди можуть побачити світло Бога; 
d) light of angels світло ангелів; e) light of kingdom of God світло 
Царства Бога; f) divine light as revealed to or attained by man by 
moral, intellectual and spiritual illumination Божествене світло як 
таке, що відкривається людині або досягається людиною через 
моральне, інтелектуальне та духовне осяяння9. Таким чином, у 
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християнському дискурсі слово to. fw/j переосмислюється і на-
буває нових значень у контексті християнського світосприйнят-
тя. Як бачимо, вище наведені позиції значень слова to. fw/j да-
ють підстави говорити про наявність уявлень у християнському 
дискурсі про Божественне Світло і світло людини, якого вона 
досягла через очищення та осяяння. 

У промовах Григорія Богослова to. fw/j світло у розумінні 
Божества сполучається з наступними епітетами: avpro,siton  не-
приступне  (PG 36, 364), a;rvr`hton  несказанне  (PG 36, 364),  avk-
raifne,staton незмішане, чисте (Or. 21, 2, PG 35, 1084), plou,sion 
багате (Or. 18, 28, PG 35, 1017), me,ga велике (Or. 18, 42, PG 35, 
1041), lampro,n яскраве, блискуче (Or. 21, 31, PG 35, 1120). У то-
му ж значенні to. fw/j  фігурує у словосполученні to. fw/j th/j 
qeo,thtoj світло Божества (Or. 8, 23, PG 35, 816; Or. 21, 31, PG 
35, 1120), а Бог називається h` phgh. tou/ foto,j джерелом світла 
для віруючих (Or. 4, 71, PG 35, 593). В епідейктичних промовах 
Іоанна Златоуста слово to. fw/j сполучається з епітетом avkh,raton 
незмішане, чисте, непідвладне зникненню, репрезентуючи уяв-
лення про Бога як світло (Laud. Paul. 4, 2).  

В епідейктичних промовах досліджуваних авторів дієслово 
fwti,zw освітлювати, просвітлювати, похідне від to. fw/j, при-
писується дії Божества, скерованій на його творіння. У текстах 
епідейктичних промов Григорія Богослова Бог fwti,zei to.n 
avo,raton ko,smon освітлює невидимий світ (Or. 21, 1, PG 35, 1084), 
kaqhme,nouj evn sko,tei kai. skia|/ qana,tou fwti,zei  просвітлює тих, 
хто сидить у темряві і у тіні смерті (Or. 5, 29, PG 35, 700). Ся-
яння Божественного світла у такій мірі не порівнюване ні з чим, 
що Іоанн Златоуст говорить про ùperbolh. tou/ fwto,j надлишок 
світла, який навіть skoti,zei осліплює (Laud. Paul. IV, 2). 

Сема освітлювати як дія Бога, крім слова fwti,zw, репрезенту-
ється синонімічними засобами вираження, зокрема, у Григорія 
Богослова описовими зворотами: Qeo.j lo,gw| to. sko,toj e;luse Бог 
словом розсіяв темряву (Or. 5, 31, PG 35, 704), lo,gw| to. fw/j 
ùpesth,sato словом встановив світло (Ibid.), lo,gw| th.n nu/n 



  77

skoto,mhnan lu,saj eivj to. fw/j a[panta evpanh,gagen словом розігнавши 
нинішній нічний морок, все привів у світло (Ibid.). Логос у вище 
наведених рядках розуміється як друга іпостась Святої Трійці, і 
саме у такому розумінні під впливом євангеліста Іоанна Богосло-
ва Логос називається світлом у Григорія Богослова. Промова 
Григорія Богослова In laudem patri засвідчує сполучуваність слова 
to. fw/j світло зі словами nekrw/mai бути вбитим та avni,sthmi вста-
вати, воскресати, коли йдеться мова про смерть і воскресіння 
Сина Божого: ùpo. plousi,w| fwti. th.n swthri,an h̀mw/n auvtw/n 
èorta,zomen kai. tw|/ fwti. diV h̀ma/j nekrwqe,nti sunnekrwqe,ntej kai. 
avnistame,nw| sunanista,meqa у великому світлі ми святкуємо наше 
спасіння, вмерши зі світлом, заради нас убитим, і воскреснувши з 
воскреслим (Or. 18, 28, PG 35, 1017). Василь Великий у промові In 
laudem Julittae говорить про смерть Христа як про світло, яке зі-
йшло у пекло: evpi to.n a[|dhn to. fw/j у пеклі – світло (Hom. 5, PG 
31, 253). Іоанн Златоуст концептуалізує уявлення про хресну 
смерть і воскресіння Христа у категоріях досліджуваного концеп-
ту: ò stau/roj th.n oivkoume,nhn evpV o;yin keime,nhn avne,sthse( kai. to. 
sko,toj pa,ntoqen avph,lase kai. tw/n avkti,nwn h̀mi/n eivsh,gage 
lampro,teron fw/j  хрест оновив всесвіт, що лежав у владі змія, і 
розігнав темряву, і просвітив нас світлом, більш блискучим, ніж 
сонячні промені (Pan. Bab. 1, 1, PG 50. 530). 

За межами християнського світосприйняття теж існують випа-
дки асоціювання божества зі світлом. Приклад семантичних зв'я-
зків слів бог та світло засвідчує гіпотеза інтерпретації етимології 
слова deus. Так, слово deus пов'язується з інд.-євр. *deiuos бог від 
*deieuo-  яскравий, блискучий10. Корінь *deieuo- засвідчує форми 
аблауту *dieuo-, *dieu-, *diu-, від яких походять латинські слова 
dies день, dius божественний. Корінь *deieuo-  повязується з ко-
ренем *deia- світити, присутнім у грец. de,atai здаватися, dh/loj 
очевидний, ясний, de,eloj  ясний, di,aloj сяючий, блискучий, 
doa,ssato світити, сяяти, давньоінд. di-, adidet сяяти, світити11. 
Вище наведені факти свідчать, що божество у часи глибокої ста-
ровини асоціювалося зі світлом, яскравістю, сяйвом, днем.  
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Натомість грецьке слово o` qeo,j бог етимологічно не пов'язане 
з лат. deus12 і відповідно з інд.-євр. *deieuo-, а тому не має у собі 
семи світла. Існують спроби витлумачити походження слова 
Zeu,j, пов'язавши його з інд.-євр. *diu- світлий, блискучий13, од-
нак О.Ф. Лосєв піддав сумніву таку інтерпретацію14. О.Ф. Лосєв 
схильний стверджувати, що хоча корінь div- і мав сему світла і, 
за свідченням пізнього римського автора Макробія (Macrob. Sat. 
I, 15, 14), з таким значенням вживався у непрямих відмінках 
слова Zeu,j на Криті, позначаючи день, однак у решти грецької 
ойкумени втратив значення світла15. Дослідник далі обумовлю-
ється, що "якщо у стародавніх греків уявлення про богів і пов'я-
зувалося з чим-небудь світлим, то це скоріше за все вогонь і по-
лум'я, а пізніша концепція божества як світлого начала нале-
жить теогоністам і філософам"16. Навіть якщо Гомер завжди 
асоціює Зевса з блискавкою, то вона у більшій мірі fulgur удар 
блискавки, а не fulmen світло блискавки17. Отже ми вважаємо, 
що у давньогрецькій національній картині світу уявлення про 
божество як світло досить нечітке та розмите, хоча етимологіч-
но слово Zeu,j пов'язане зі світлом. Семантичний зв'язок божест-
ва і світла можна реконструювати скоріше на латинському ґрун-
ті та на більш ранньому етапі розвитку індоєвропейських мов. 

Коли у християнському дискурсі говориться про людину, яка 
наблизилася до Божественного світла через моральне, духовне 
та інтелектуальне осяяння і якій внаслідок цього дається на-
йменування світла, тоді to. fw/j у епідейктичних промовах Гри-
горія Богослова отримує епітети mikro,n мале (Or. 18, 42, PG 35, 
1041). Внутрішній світ людини, яка досягнула досконалості, 
асоціюється у промовах автора з сяйвом та блиском. Так, у про-
мові In laudem Gorgonii внутрішня краса сестри автора назива-
ється h` e;ndon avpokeime,nh lampro,thj  захованим всередині душі 
сяйвом (Or. 8, 10, PG 35, 800), а про свого батька Григорій Бого-
слов говорить, що він перевищував багатьох не красою одягу, а 
th.n e;ndon lampro,thta внутрішнім сяйвом (Or.18, 23, PG 35, 
1012). У промові In laudem Athanasii Григорій Богослов гово-
рить, що багатство святого полягало у його th|/ tou/ bi,ou lam-
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pro,thti осяйному житті (Or. 21, 6, PG 35, 1088). Те саме слово-
сполучення вживається для характеристики св. Марка у I про-
мові Contra Julianum (Or. 4, 88, PG 35, 617). Василь Великий у 
промові на честь мученика Гордія асоціює життя святих зі світ-
лом, яке вказує вірним правильний напрямок у житті: h` ga.r tw/n 
euvpoliteu,twn avndrw/n i`stwri,a oi-o,n ti fw/j toi/j swzome,noij pro.j 
th.n tou/ bi,ou o`do.n evmpoiei/ історія досконалих мужів несе вірним 
світло на шляху життя (Hom. 18, PG 31. 492). Григорій Бого-
слов описує звичаї послідовників Христа у категоріях семантики 
світла, говорячи про християн як про народ, який to. pantacou/ 
th/j oivkoume,nhj e;klamyen просвітив всі куточки всесвіту (Or. 4, 
35, PG 35, 556). 

У промовах Іоанна Златоуста to. fw/j світло часто зустріча-
ється у словосполученні to. fw/j tw/n martu,rwn світло мучеників. 
Автор, приписуючи життю та стражданням мучеників дію світ-
ла, у I промові на честь мучеників Маккавейських говорить про 
tou/ fwto.j tw/n a`gi,wn martu,rwn u`pe.r avstraph.n a[pasan th.n po,lin 
h`mi/n katauga,santoj світло святих мучеників, яке осяює місто 
світліше, ніж блискавка (Pan. Macc. 1, 1, PG 50, 617). Григорій 
Богослов у однойменній промові, використовуючи синонімічні 
засоби вираження світла, говорить, що мученики Маккавейські 
up̀e.r cio,na e;llamyan просяяли більше, ніж сяє сніг (Or. 15, 9 PG 
35, 928). Іоанн Златоуста асоціює життя мучеників з tou/ fwto.j 
eivj ta/j h`mete,raj katala,mpontoj dianoi,aj світлом, яке просвітлює 
наші душі (Pan. mart. 1, PG 50, 663). У промові на честь мучени-
ка Юліана говориться, що разом з голосом святого лилося світ-
ло, faidro,teron th/j h`liakh/j avkti/noj світліше, ніж сонячний про-
мінь (Pan. Jul. 3, PG 50, 670). У промові Іоанна Златоуста In 
laudem Iuventini et Maximini мученики порівнюються з перлина-
ми $oi` margari,tai%, цвіт яких не в'яне і сяйво $h` lampro,thj% яких 
не знає іржі старості (Pan. Iuv. 1, PG 50, 571). Слава мучеників 
Ювентина та Максиміна у однойменній промові Іоанна Златоус-
та описується у категоріях світла: avei. kai. diapanto.j evn i;sh| 
me,nousi avkmh|/ kai. neo,thti la,mpontej kai. avposti,lbontej th.n th/j 
oivkei,aj lampro,thtoj do,xan oi` ma,rturej мученики вічно залиша-
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тимуться у цвіті і віці юності, сяючи і виблискуючи славою сво-
го світла (Pan. Iuv. 1, PG 50, 571-572). Василь Великий репрезе-
нтує подібні уявлення в епідейктичній промові на честь муч. 
Маманта, говорячи, що o` ma,rtuj tw|/ bi,w| lampth/ra euvklei,aj 
avnh/yen мученик своїм життям засвітив світило слави (Hom. 18, 
PG 31, 592). Майбутня слава мучеників асоціюються зі світлом, 
яке їх чекає у Царстві Небесному. У промові на честь муч. Гор-
дія Василь Великий концептуалізує ці уявлення метафорою to. 
fw,teinon e;nduma h`mi/n evn th|/ avnasta,sei  evpanqh,sei avnti. tw/n 
mwlw,pwn tw/n evpanistame,nwn tw|/ sw,mati світлосяйний одяг у вос-
кресінні уквітчає нас замість ран, нанесених тілу (Hom. 18, PG 
31, 501), а Іоанн Златоуст вкладає в уста мучеників Ювентина та 
Максиміна слова, сповнені віри у майбутнє їх осяння світлом і 
славою після страждань і смерті: :An dV u`pe.r tou/ basile,wj 
avpoqa,nwmen tw/n avgge,lwn( meta. plei,onoj th/j do,xhj ta. sw,mata 
avpolhyo,meqa( meta. pollh/j th/j lampro,thtoj evpanh,xomen якщо ж ми 
помремо за Царя ангелів, то отримаємо тіла з більшою славою 
і встанемо з великим сяйвом (Pan. Iuv. 2, PG 50, 575). У промові 
In laudem Juliani Іоанн Златоуст говорить, про th/j lamproth,thj 
meta. th.n avna,stasin сяйво після воскресіння, якого будуть удосто-
єні святі мученики (Pan. Jul. 1, PG 50, 666).  

Як виявило дослідження, в епідейктичних промовах дослі-
джуваних авторів сема людина як джерело світла вербалізуєть-
ся у словах h` lampa,j( o` lampth,r( o` lu,cnoj та o` fwsth,r, які асоці-
ативно пов'язуються зі словом to. fw/j.  

Первісно h` lampa,j у давньогрецькій мові розумілося як torch 
смолоскип, faggot запалений жмут лозини18, сторожові вогні, 
маяк19, факел20. Потім семантика цього слова розширилася, і h` 
lampa,j отримало семи any light світло будь-якого походження, 
light of lamp світло світильника21. У переносному значенні h ̀
lampa,j почало розумітися як сонце, небесне світило, денне світ-
ло, метеор22. У словниках І. Дворецького та А. Вейсмана фік-
сується значення слова h` lampa,j, якого воно набуло у пізній 
період, зокрема, у Новому Заповіті: лампада (у прямому розу-
мінні) і світильник, світоч (у розумінні людини)23. Словник 
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Ліддела-Скотта фіксує також переносне значення light of life 
світло життя24, з яким ми часто зустрічаємося у досліджува-
них нами промовах.  

Слово o` lampth,r мало первісне значення stand or grate for pine 
or other wood for lighting rooms підставка або решітка для сос-
нових скіпок або іншого дерева для освітлення оселі25, пересув-
ний світильник для скіпок26. Пізніше воно отримало значення 
ліхтар, лампа27, лампада28, lantern світило29. В епідейктичних 
промовах досліджуваних авторів o` lampth,r вербалізує сему лю-
дина як світило, яка освітлює життя і розум інших людей, що у 
деякій мірі є асоціацією до первісного значення даного слова. 

На відміну від o` lampth,r слово o` lucno,j уже первісно розумі-
лося як portable lamp переносний світильник30. Подібно до ò 
lampth,r та h` lampa,j слово o` lucno,j отримало у християнських 
текстах переносне значення світоч у розумінні людини31.  

Так, Іван Предтеча в епідейктичних промовах Григорія Бого-
слова називається o` lu,cnoj tou/ foto,j світильник світла (Or. 43, 
75) або o` pro. tou/ foto.j lu,cnoj світоч, який передував світлу 
(Or. 21, 3, PG 35, 1085), Афанасію Великому дається наймену-
вання o` deu,teroj Cristou/ lu,cnoj  другий після Христа світоч 
(Or. 25, 11, PG 35, 1213), а свого батька Григорій Богослов нази-
ває fwsth/ra evn ko,smw| to.n lo,gon zwh/j evpe,conta  світочем, який 
володіє словом життя (Or. 18, 1, PG 35, 985), lampth/ra th/j zwh/j 
h`mw/n( a;nwqen h`mi/n th.n swthri,an purseu,onta  світочем нашого 
життя, який нам зверху освітлює шлях спасіння (Or.18, 2, PG 
35, 988). Василя Великого Григорій Богослов називає lampth/ra 
th/j VEkklhsi,aj perifanh/ kai. peribo,hton  славним і ясним світо-
чем Церкви (Or. 43, 25). 

В епідейктичній промові Іоанна Златоуста мученики Ювен-
тин та Максим асоціюються з oi` fwsth/rej evn me,sw| sko,tei світи-
льниками посеред темряви (Pan. Iuv. 3, PG 50, 576). Про апосто-
ла Павла у похвальній промові Іоанна Златоуста говориться, що 
він th.n oivkoume,nhn fwti,saj просвітив всесвіт (Laud. Paul. 4, 1), 
тобто, людині, її справам приписується властивість Бога. У тій 
же промові Іоанн Златоуст говорить, що проповідь апостола Па-
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вла порівнюється з th/j avkti/noj avniscou/shj промінням сонця, що 
сходить (Laud. Paul. 4, 18), з появою якого to. sko,toj evlau,netai 
kai. pa,nta diafanh/ kai. lampra. gi,netai темрява розсіюється і все 
стає ясним і світлим (Laud. Paul. 4,18). Іоанн Златоуст розпові-
дає один випадок, коли апостол Павло, знаходячись у в'язниці, 
сповнився світла так, що у в'язниці стався землетрус, відчини-
лися двері, а охоронець настільки був вражений, що навернувся 
до християнства (Laud. Paul. 7, 11., cf. Act. 16, 25-34). При цьому 
автор використовує слова, які входять у лексико-семантичний 
простір концепту to. fw/j, зокрема, evxe,lamyen просіяв, і наголошує 
на осяянні апостола неземним світлом під час нічної молитви. 

Св. Ігнатія Іоанн Златоуст порівнює з сонцем, говорячи, що 
небесне світило дає to. aivsqhto.n fw/j світло, яке можна спогля-
дати очима, а святий Ігнатій avnte,lampe nohto.n fw/j th/j di-
daskali,aj tai/j yucai/j просвітив душі людей світлом вчення, під-
владним лише спогляданню розумом (Pan. Ign. 4, PG 50, 593). 
Мученики Маккавейські у Іоанна Златоуста порівнюються з не-
бесними світилами: muri,wn ga.r h`li,wn ou-toi lampro,teroi kai. tw/n 
mega,lwn fwsth,rwn fano,teroi вони світліші, ніж міріади сонць, 
та блискучіші, ніж великі небесні світила (Pan. Macc. 1, 1, PG 50, 
617). Ім'я святого Мелетія Іоанн Златоуст порівнює з h̀ lampa,j 
лампадою, від якої  evn sko,tw| kaqh,menoi, tinej pollou.j avna,yantej 
lucnou.j eivj th.n oivki,an e[kastoj eivsa,gei th.n èautou/ ті, що сиділи у 
темряві, запаливши численні світильники, несуть кожен у свою 
домівку світло (Pan. Melet. 1, PG 50, 516), а далі говорить, що са-
ме ім'я святого w[sper fwto,j як світло (Ibid.). 

До лексико-семантичного поля to. fw/j належать прикметники 
faidro,j та lampro,j,  які вербалізують семи світлий, блискучий. 
Похідний від to. fw/j прикметник faidro,j має значення а) bright 
блискучий, beaming осяйний, світлоносний; b) у переносному 
розумінні beaming with joy сяючий від радості, bright яскравий, 
величний, cheerful веселий32. Словник І. Дворецького тлумачить 
faidro,j як сяючий, блискучий, світлий, яскравий, метаф. радіс-
ний, веселий33. У словнику А. Вейсмана фіксується сполучува-
ність faidro,j зі значенням світлий, ясний, той, хто випромінює 
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світло з іменниками to. prw,sopon обличчя, h` o;yij погляд, o ̀
ovfqalmo,j око, h` dia,noia розум, думка34. Частіше саме з таким 
значенням зустрічається даний прикметник у досліджуваних 
творах трьох святителів.  

У I промові Григорія Богослова Contra Julianum faidro,j є епі-
тетом до виразу обличчя мученика під час страждань (Or. 4, 89, 
PG 35, 620). Та ж саме значення і в тому ж контексті репрезен-
тується у промові Василя Великого In laudem Gordii: h` tou/ 
prwso,pou faidro,thj світлий вираз обличчя (Hom. 18, PG 31, 505). 
У промовах Іоанна Златоуста faidro,j часто зустрічається у його 
первісному вживанні як епітет небесних світил: o` faidro.j h[lioj 
сяюче сонце (Pan. Phoc. 3, PG 50, 703), h` faidra. avkti,j сяючий 
сонячний промінь (Pan. Dros. 1, PG 50, 683), to. faidro.n a;stron 
сяюча зірка (Pan. Phoc. 1, PG 50, 700). Прикметник faidro,j може 
отримувати також контекстуальні значення в епідейктичних 
промовах святителів. Так, самопочуття матері після кризу хво-
роби Григорій Богослов описує словом faidro,teroj з контекс-
туальним значенням кращий, веселіший (Or. 18, 30, PG 35, 
1024). Контекстуальне значення веселість, радість репрезен-
тується у субстантивованому прикметнику faidro,j в епідейк-
тичній промові Григорія Богослова In laudem Athanasii: to. 
faidro,n (Or. 21, 29, PG 35, 1117). 

Субстантивовані значення прикметника faidro,j реалізує по-
хідний іменник h` faidro,thj: brightness яскравість, блиск, bril-
liance блиск, велич, metaph. joyousness радість, веселість35. В 
епідейктичній промові Григорія Богослова In laudem Heroni го-
вориться, що зовнішньому вигляду ангелів властиві h̀ 
lamprofori,a kai. h` faidro,thj w`j su,mbolon th/j kata. th.n fu,sin 
auvtw/n kaqaro,thtoj світлі ризи та сяйво як символ їхньої природ-
ної чистоти (Or. 25, 2, PG 35, 1200). В епідейктичних промовах 
Іоанна Златоуста h` faidro,thj може отримувати контекстуальне 
значення просвітлений погляд очей (Pan. Ign. 4, PG 50, 592). У 
другій промові Contra Iulianum автор закликає віруючих до h̀ th/j 
dianoi,aj faidro,thj осяяння (ясності) розуму (Orat. 5, 35, PG 35, 
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708). Цікаво, що у тому ж місці Григорій Богослов застерігає від 
плотських утіх, використовуючи слово h` faidro,thj з протилеж-
ним контекстуальним значенням: h` tou/ sw,matoj faidro,thj тіле-
сні втіхи (Orat. 5, 35, PG 35, 709). В епідейктичних промовах 
досліджуваних авторів слово h` faidro,thj може отримувати кон-
текстуальне значення веселість, радість, яке асоціюється зі сві-
тлим станом душі. Так, наприклад, Василь Великий описує раді-
сний настрій душі мучеників під час страждань, вживаючи слово-
сполучення h̀ evpanqou/sa faidro,thj квітнуча веселість духу (Hom. 5, 
PG 31, 240). Григорій Богослов подвиг мучеників називає причи-
ною tw/n faidrote,twn toi/j ùpoleifqei/sin піднесеного стану душі 
для тих, хто залишився на землі (Or. 15, 9, PG 35, 928). 

Більш поширені в епідейктичних творах досліджуваних авто-
рів синонімічні до faidro,j та h` faidro,thj слова lampro,j та відпо-
відно h` lampro,thj, які походять від la,mpw. На відміну від faidro,j 
прикметник lampro,j більш частотний у давньогрецькій прозі і 
має набагато більше контекстуальних значень. У первісному 
значенні дане слово означає bright світлий, блискучий, radiant 
сяючий, той, хто випромінює світло, коли йде мова про сяйво 
небесних світил36. Як епітет небесних світил lampro,j інколи зу-
стрічається у промовах Іоанна Златоуста: h` lampra. avkti,j світлий 
промінь сонця (Pan. Dros. 1, PG 50, 683). Часто lampro,j виконує 
функцію епітета світла у широкому розумінні та різного роду 
світильників у прямому та метафоричному значеннях, тобто епі-
тетом до h` lampa,j( o` lucno,j( o` lampth,r та інших. У Григорія Бо-
гослова зустрічаються словосполучення: to. lampro.n fw/j блис-
куче світло (Or. 21, 31, PG 35, 1120), h` lampra. lampa,j сяючий 
світильник (Or. 43, 62), h` lampra. flo,x світле полум'я, коли го-
вориться про спалення св. Кипріаном магічних книг, якими він 
захоплювався до прийняття християнства (Or. 24, 12, PG 35, 
1184). Словосполучення h` lampra. lampa,j сяючий світильник 
Григорій Богослов вживає у метафорі, говорячи про зустріч чис-
тих душ з Богом з сяючими світильниками у руках: Qeo.j mo,noj 
tw/n kaqarw/n yucw/n evsti numfi,oj( kai. ta.j avgru,pnouj e`autw|/ 
suneisa,gei yuca,j( eva.n meta. lamprw/n tw/n lampa,dwn auvtw|/ kai. 
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dayilou/j th/j tou/ evlai,ou trofh/j avpanth,swsin Бог є єдиним Наре-
ченим чистих душ, і долучає їх до Себе, коли вони виходять Йо-
му назустріч з сяючими світильниками, повними олії (Or.43. 
62). У даному контексті h` lampra. lampa,j сяючий світильник 
асоціюється з просвітленим станом душі. Наведена вище мета-
фора є алюзією на новозавітну притчу про десять дів і Нарече-
ного, у якій п'ять мудрих дів вчасно зустрічають прихід Наре-
ченого з запаленими світильниками у руках (Mt. 25). 

Контекстуальні значення lampro,j bright of the eyes сяючий 
(коли йде мова про світло очей), bright of the white clothes блис-
кучий, осяйний (коли йде мова про білосніжний одяг) часто зу-
стрічаються у промовах всіх трьох авторів. Однак у дискурсі 
епідейктичних творів більш частотна вербалізація метафорично-
го значення lampro,j, а саме bright of vigorous action світлий, бли-
скучий, коли йде мова про якусь життєво важливу подію. Іоанн 
Златоуст у епідейктичних промовах вживає lampro,j з наведеним 
вище значенням у наступних словосполученнях: tw/n avkti,nwn 
lampro,teron fw/j  світло, більш блискуче, ніж сонячні промені 
(Pan. Bab. 1, 1, PG 50, 530), коли говориться про осяяння людст-
ва смертю і воскресінням Христа. У Григорія Богослова зустрі-
чаємо словосполучення h` lampra. nu,x lu,ousa to. sko,toj th/j 
avmarti,aj світла ніч, яка розсіює темряву гріха, тобто Пасхальна 
ніч (Or. 18, 28, PG 35, 1017). 

Простір, який охоплює життя світлої людини у матеріально-
му та духовному аспекті, концептуалізується у категоріях світла 
і репрезентується у наступних словосполученнях у промовах 
Іоанна Златоуста: oi` lamproi. qhsauroi. th/j yuch/j світлі скарби 
душі (Pan. Aeg. 1, PG 50, 695), h` lampra. oivki,a світла оселя (у 
розумінні душі) (Pan. mart. 3, PG 50, 712), ò ovfqalmo.j lam-
pro,teroj tou/ loipou/ panto.j sw,matoj око, світліше, ніж будь-яка 
інша частина тіла (Pan. Rom. 1, PG 50, 607), ta. lampra. tw/n 
swma,twn тілесна краса (Pan. Barl. 1, PG 50, 677), ò lampro.j 
ko,smoj блискуча прикраса (Laud. Paul. 7, 2). 

Зовнішній вигляд уславлюваних героїв теж інколи описуєть-
ся словами з семантикою світла. Василь Великий описує зовні-
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шій вигляд муч. Гордія наступним чином: oi-j pa/sin evpe,prepe, tij 
ca,rij( evk tou/ avfanou/j auvto.n perilampou/sa в усьому вигляді муче-
ника була якась приємність, яка з внутрішніх глибин осяювала 
його (Hom. 18, PG 31, 497). У тій же промові при описі мученика 
зустрічаємо словосполучення h` tou/ prwso,pou faidro,thj світлий 
вираз обличчя (Hom. 18, PG 31, 505). Погляд матері мучеників 
маккавейських, з яким вона звертається у молитві до Бога під 
час страждань, отримує епітет ma,la faidro,j дуже світлий (Or. 
15, PG 35, 925). Красу і святковість одягу своєї матері Григорій 
Богослов висловлює словом lamprofori,a досл. світлоносіння, 
яке містить у собі корінь lampr& світлий, блискучий, сяючий (Or. 
7, 15). Іоанн Златоуст тілесну красу в І промові In laudem Pauli 
називає ta. lampra. evn sw,masin сяйво (світло, блиск) у тілах 
(Laud. Paul. 1, 9).  

Лексико-семантичне поле, яке охоплює подвиг, страждання і 
духовну перемогу мучеників над тілесною смертю, потрапляє у 
простір концепту to. fw/j у дискурсі Іоанна Златоуста, що є одні-
єю з обливостей ідіостилю автора. Так, тіло мучениці Пелагії у 
промові Златоуста на її честь називається fwteino,teron  pa,shj 
avstraph/j світлішим, ніж блискавка (Pan. Pel. 2, PG 50, 581-582), 
а могила мучениці описується світлішою, ніж царські палати: 
kai. ga.r auvtw/n tw/n basilikw/n auvlw/n lampro,teroj para. pa/sin o ̀
ta,foj e;stai evkei/noj( e;nqa a'n h=| sw/ma kei,menon avreth|/ kai. euvsebei,a| 
suzh/san і навіть світлішим, ніж царські палати, буде та моги-
ла, у якій лежатиме тіло тієї, яка жила у доброчесності та 
благочесті (Pan. Pel. 3, PG 50, 582). У промові Іоанна Златоуста 
In laudem Maccabaeorum стверджується, що тіла святих мучени-
ків випромінюють сяйво і блиск більше, ніж царська діадема: 
kaqa,per ste,fanoj basiliko.j li,qoij poiki,loij pa,ntoqen 
kallwpizo,menoj marmaruga.j diafo,rouj avfi,    hsin  (ou[tw dh. kai. 
sw,mata tw/n a`gi,wn martu,rwn* w[sper li,qoij timi,oij toi/j u`pe.r tou/ 
Cristou/ trau,masi katestigme,na( panto.j diadh,matoj basilikou/ 
timiw,tera kai. semno,tera fai,netai подібно до того, як царська 
корона, прикрашена коштовним камінням, випромінює сяйво і 
блиск, так і тіла святих мучеників сяють, прикрашені ранами, 
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отриманими за Христа, ніби коштовним камінням, і виблиску-
ють навіть яскравіше, ніж царська діадема (Pan. Macc. 1, 1, PG 
50, 618). Більше того, у промові Іоанна Златоуста In laudem 
Juliani стверджується, що ta. trau,mata tou/ ma,rturoj tw/n evn 
ouvranw|/ pephgo,twn a;strwn lampro,tera рани мученика світліші, 
ніж зорі на небі, а сам мученик називається ouvrano.j polu. tou/ 
fainome,nou tou,tou faidro,teroj небом, набагато яснішим, ніж 
видиме небо, оскільки міріади зірок не у такій мірі освітлюють 
нічне небо, як to. tou/ ma,rturoj sw/ma lampro,teron avpe,fhnan oi` 
tw/n trauma,twn ivcw/rej кров з ран осяяла тіло мученика (Pan. Iul. 
2, PG 50, 669). Те ж саме уявлення репрезентується у промові 
Іоанна Златоуста De sanctis martyribus: ouvc ou[twj evsti. lampro.j 
ouvrano.j tw/| corw|/ tw/n a;strwn kosmou,  menoj wj̀ ta. sw,mata tw/n 
martu,rwn lamprw|/ tw|/ corw|/ tw/n trauma,twn kosmou,mena небо, при-
крашене хорами зірок, не так сяє, як тіла мучеників, прикраше-
ні блискучими хорами ран (Pan. mart. 3, 1, PG 50, 707). Наступ-
не порівняння теж свідчить про розуміння Іоанна Златоуста 
страждань мучеників у категоріях концепту to. fw/j: w`sper 
tinw/n avkti,nwn krokoeidw/n tw/n r`ua,kwn tou/ ai[matoj pantaco,qen 
auvtou.j perirvr`eo,ntwn kai, to. sw/ma auvtw/n kataugazo,ntwn pollw|/ 
ma/llon h' to.n ouvrano.n h[lioj ніби багряноподібні промені сонця, 
цівки крові текли з усіх ран і освітлювали мучеників більше, 
ніж сонце освітлює небо (Pan. mart. 3, 2, PG 50, 709).  

Таким чином, у дискурсі епідейктичних промов трьох святи-
телів на мовному рівні репрезентуються уявлення про to. fw/j, з 
одного боку, у розумінні Божества та, з іншого, у розумінні лю-
дини, яка наблизилася до Божественного світла через моральне, 
духовне та інтелектуальне осяяння. У категоріях семантики сві-
тла описується життя святих, їх подвиг, внутрішній стан очище-
ної душі, зовнішній вигляд прославленого тіла, майбутня слава 
мучеників у Царстві Небесному. Слід також констатувати факт 
досить широкого представлення уявлень про страждання муче-
ників у категоріях концепту to. fw/j в епідейктичних промовах 
Іоанна Златоуста. 
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